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Usaha penterjemahan dilakukan di semua bahasa dan sering dalam segal a bidang pengetahuan. Baik dalam
pengeta_huan ilmiah maupun pengetahuan sastra. Terjemahan karya-karya kedua bidang tersebut penting
karena di samping mengembangkan bahasa tiap-tiap bangea, juga agar warisan kekayaan budaya sebuah
bangsa dapat menambah kekayaan budaya bangsalain. Di samping juga membina suatu jembatan saling
mengerti antar bangsa dengan le_bih baik, akan dapat meningkatkan kesadaran akan ilmu pe-ngetahuan
suatu bangsa pula. Perbedaan-perbedaan yang ada di antara bangsa-bangsa yang satu dengan yang lain
hanya akan menjadi varias dari satu pokok yang sama. Dengan kata lain, penterjemahan dan perkenalan
karya-karya asing da_|lam bahasaitu akan memperkokoh kesadaran bangsa tersebut. Sekarang kebanyakan
sebuah karya terjemahan bukanlah merupakan terjemahan. Kita membaca penceritaan kembali, di sebutnya
terjemahan. Kita membaca sebuah penulisan kemba li, sebuah pembahasan, sebuah penilaian, dimanaciri-
ciri karya aslinyatidak adalagi, mungkin hanya dua gambaran atau sebuah pernyataan yang tersebut dalam
judulnya, namun ditulis sebagai sebuah terjemahan
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